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Резюме 

Популярность программ высшего профессионального образования на русском языке актуализирова-
ла интерес исследователей к вопросам межэтнического взаимодействия и адаптации иностранных сту-
дентов к образовательной среде международно ориентированных российский вузов.  

Цель исследования – разработка теоретической интегративной модели межэтнического взаимо-
действия в образовательной среде международно ориентированного вуза. Интегрирующим фактором 
модели определен русский язык, который является средством межэтнического общения и получения выс-
шего профессионального образования представителей различных этносов.  

Методы исследования определены в соответствии с поставленными целями и обусловлены его 
междисциплинарным характером. Материалом для статьи явилось многоаспектное экспериментальное 
исследование на обширной студенческой аудитории (более 600 респондентов) на основе разработанной 
междисциплинарной диагностической базы с целью выявления факторов, влияющих на эффективность 
межэтнического взаимодействия в образовательной среде российского международно ориентированного 
вуза. 

Результаты исследования представляют целостную педагогическую интегративную модель меж-
этнического взаимодействия в академической среде международно ориентированного вуза, реализация 
которой позволит гармонично развивать образовательные потребности инофонов. Определены компо-
ненты интегративной модели межэтнического взаимодействия для образовательной среды международ-
но ориентированного вуза, описан содержательный компонент данной модели. Обосновано, что эффек-
тивное межэтническое взаимодействие в процессе освоения программ высшего профессионального обра-
зования является важным условием реализации образовательных потенциалов представителей различ-
ных этносов и основано на сбалансированном развитии коммуникативной, социокультурной и межкуль-
турной компетенций на русском языке и накоплении этнокультурных знаний, умений и навыков.  

Заключение – по результатам исследования авторы сделали вывод о том, что проецирование мо-
дели на организационную и содержательную стороны образовательной деятельности учебных заведений 
позволит гармонизировать взаимодействие представителей различных этносов в академической среде, 
создавать необходимые педагогические и организационно-методические условия для повышения эффек-
тивности освоения иностранными учащимися программ высшего профессионального образования. 
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Abstract 

 The popularity of higher professional education programs in the Russian language has mainstreamed the in-
terest of the researchers in the issues of interethnic interaction and adaptation of foreign students to the educational 
environment of internationally oriented Russian universities. 

The purpose of the research is to develop a theoretical integrative model of interethnic interaction in the educa-
tional environment of an internationally oriented university. The Russian language is the model-integrating factor be-
ing a means of interethnic communication in the process of getting higher professional education by the representa-
tives of various ethnic groups. 

Research methods are defined in accordance with its goals and reflect its interdisciplinary nature. There was 
conducted a multidimensional experimental study of a large student audience (more than 600 respondents). In order 
to identify the factors that affect the interethnic interaction effectiveness in the educational environment of a Russian 
internationally oriented university there was developed the interdisciplinary diagnostic base. 

The research results represent a holistic pedagogical integrative model of interethnic interaction in the academ-
ic environment of an internationally oriented university. The implementation of this model would harmoniously devel-
op the educational needs of international students. The authors determine the model components and describe the 
content component. It has been substantiated that effective interethnic interaction in the process of mastering higher 
professional education programs is an important condition for the realization of the educational potential of repre-
sentatives of various ethnic groups; it is based on the balanced development of communicative, socio-cultural and 
intercultural competencies in the Russian language and the accumulation of ethnocultural knowledge, skills and abili-
ties. 

By the results of the study, the authors concluded that projecting the model onto the organizational and content 
aspects of educational activities of educational institutions would harmonize the interaction of representatives of dif-
ferent ethnic groups in the academic environment. It would create the necessary pedagogical, organizational and 
methodological conditions for enhancing the efficiency of higher professional education programs for international 
students. 
––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 
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*** 

Введение 

Адаптация иностранных студентов в 
международно ориентированном вузе не-
разрывно связана с межэтнической ком-
муникацией в процессе получения выс-

шего образования, с изучением русского 
языка как языка обучения. Результатив-
ность образовательного процесса нахо-
дится в прямой связи с тем, насколько 
комфортно себя чувствуют иностранные 
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студенты в академической среде вуза. 
Быстрота и эффективность преодоления 
культурного шока, объективно возника-
ющего при столкновении с неродной сре-
дой обучения, зависит и от личности 
иностранного студента, и от принимаю-
щей стороны - условий, создаваемых 
образовательной организацией для ус-
корения адаптации. По мнению Е.Б. Поп-
ковой, благоприятное влияние на адапта-
ционный процесс в новых социокультур-
ных условиях и на снижение проявлений 
симптомов культурного шока могут ока-
зывать специально разработанные про-
граммы для студентов [1]. 

И.А. Мнацаканян определяет фено-
мен культурного шока как потрясение, 
испытываемое человеком при контакте с 
чужеродной культурой, которое проявля-
ется в чувстве потери друзей и близких, 
отверженности, изоляции, путанице цен-
ностей и нравственных норм, трудностях 
самоопределения, страхе перед контак-
том с людьми, повышенной тревожности, 
желании немедленно вернуться домой, 
ощущении собственной некомпетентно-
сти [2]. 

При организации процесса адапта-
ции иностранных студентов в образова-
тельной среде российского вуза возника-
ет необходимость учитывать целый ряд 
факторов, таких как национально-пси-
хологические особенности инофонов, ку-
льтурная и религиозная совместимость и 
др. [3, 4, 5]. Чем больше сходства между 
личностными характеристиками иностран-
ных студентов и принимающим обще-
ством, тем легче и быстрее будет протекать 
эта социокультурная адаптация [6].  

На процессы адаптации оказывает 
влияние и отношение личности к этниче-
ской идентичности, определяемое куль-
турно-историческим развитием [7]. Эт-
ническая идентичность – это не только 
принятие определенных групповых пред-
ставлений, готовность к сходному образу 
мыслей и разделяемые этнические чув-
ства. Это также построение системы от-
ношений и действий в различных этно-

контактных ситуациях: субъект опреде-
ляет свое место в многонациональном 
обществе и усваивает способы поведения 
внутри и вне своей группы [8]. В зару-
бежных исследованиях, освещающих 
данную проблематику, основной акцент 
делается на анализе образовательных по-
требностей целевой аудитории и корре-
ляции существующих образовательных 
программ с этими потребностями. Это 
признается особенно важным при про-
фессионально ориентированном обуче-
нии языку [9]. 

Таким образом, процесс адаптации к 
образовательной среде российского вуза 
проходит в сочетании информационно-
функциональных и социокультурных ус-
ловий. Особенность педагогической си-
стемы российского международно ориен-
тированного вуза заключается в том, что 
подготовка ведется на русском языке. 
Россия – это страна с богатыми образова-
тельными традициями, и для любого 
иностранного студента наибольшую сло-
жность представляет адаптация именно к 
российский образовательной среде. Для 
многих иностранных студентов академи-
ческая адаптация представляет собой 
проблему и в силу необходимости быстро 
овладеть русским языком в такой мере, 
чтобы приобретать профессиональные 
навыки и умения, и в силу различий в об-
разовательных системах и традициях. 

В настоящее время отсутствуют си-
стемные специализированные исследова-
ния, в которых описана конкретная педа-
гогическая модель межэтнического взаи-
модействия иностранных студентов в ме-
ждународно ориентированном вузе, хотя 
отдельные аспекты обучения языку как 
инструменту профессионального обще-
ния и организация такого обучения на 
различных этапах вузовского цикла ос-
вещены в работах российских и зарубеж-
ных ученых. 

Исследование, некоторые результа-
ты которого представлены в данной ста-
тье, предполагает разработку теоретиче-
ской интегративной модели межэтниче-
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ского взаимодействия в образовательной 
среде международно- ориентированного 
вуза. Интегрирующим фактором модели 
определен русский язык, который являет-
ся средством межэтнического общения и 
получения высшего профессионального 
образования представителями различных 
этносов.  

Материалы и методы 

Материалом для статьи явилось мно-
гоаспектное экспериментальное исследо-
вание на обширной иностранной студен-
ческой аудитории (более 600 респонден-
тов) с целью выявления факторов, влия-
ющих на эффективность межэтнического 
взаимодействия в образовательной среде 
российского международно ориентиро-
ванного вуза. Исследование проводилось 
на основе разработанной междисципли-
нарной диагностической базы. 

Выбор методов и подходов исследо-
вания определен в соответствии с постав-
ленными целями и задачами и обуслов-
лен его междисциплинарным характером: 
системный подход к объекту и предмету 
изучения (выявление совокупности фак-
торов и условий, необходимых для по-
строения научно-обоснованной интегра-
тивной модели межэтнического взаимо-
действия; интегративный подход, обес-
печивающий возможность интеграции, 
дифференциации, индивидуализации про-
цесса межэтнического общения ино-
странных учащихся; культурологический 
подход, позволяющий рассматривать об-
разовательный процесс как процесс вос-
производства культуры страны изучаемо-
го языка; компетентностный и личностно 
ориентированный подходы; метод ком-
плексного теоретического анализа изуча-
емого явления (теоретический анализ 
научной литературы по проблематике ис-
следования, а также учебно-методичес-
кого обеспечения обучения русскому 
языку иностранных студентов); опросно-
диагностические методы; обсервацион-
ные методы (прямое, косвенное, вклю-
чённое наблюдение за учебным процес-

сом и процессом обучения РКИ в россий-
ской высшей школе для обнаружения ре-
зервов обеспечения эффективной межэт-
нической коммуникации иностранных 
студентов в русскоязычной образова-
тельной среде); метод моделирования 
процесса обучения РКИ. 

Результаты и обсуждение 

Вопрос эффективности межэтниче-
ской коммуникации в новой для ино-
странцев лингвокультурной среде – ака-
демической среде международно ориен-
тированного вуза – непосредственно свя-
зан с мотивационными, языковыми, эт-
нокультурными особенностями студен-
тов. Эти особенности привносятся в но-
вый контекст, они связаны с духовным 
опытом, жизненными приоритетами, цен-
ностными установками иностранных сту-
дентов и могут претерпевать изменения 
под влиянием этой новой среды. 

Впервые проведено на основе разра-
ботанной междисциплинарной диагно-
стической базы многоаспектное экспе-
риментальное исследование на обширной 
иностранной студенческой аудитории (бо-
лее 600 респондентов) с целью выявления 
факторов, влияющих на эффективность 
межэтнического взаимодействия в обра-
зовательной среде российского междуна-
родно ориентированного вуза. 

Анализ результатов исследования 
позволил научно обосновать необходи-
мость обучения межэтническому обще-
нию представителей различных культур в 
образовательной среде международно 
ориентированного вуза, важность про-
ецирования процессов межэтнического 
общения на процесс обучения русскому 
языку как иностранному.  

Эффективное межэтническое взаи-
модействие в академической среде меж-
дународно ориентированного вуза явля-
ется важным условием реализации обра-
зовательных потенциалов представителей 
различных этносов и основано на сбалан-
сированном развитии коммуникативной, 
социокультурной и межкультурной ком-
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петенций на русском языке и накоплении 
этнокультурных знаний, умений и навы-
ков. 

Предлагаемую модель межэтничес-
кого общения отличает оптимальность, 
структурность, интегративность, уника-
льность исследовательской площадки ме-
ждународно ориентированного вуза – 
Российского университета дружбы наро-
дов, в котором одновременно обучаются 
представители из более 150 стран дальне-
го и ближнего зарубежья.  

Интегративная модель межэтниче-
ского общения представляет собой един-
ство следующих компонентов: 

– диагностический компонент, поз-
воляющий спрогнозировать применение 
приемов, способствующих эффективно-
сти межэтнического взаимодействия пред-
ставителей различных этносов в процессе 
обучения русскому языку как иностран-
ному (РКИ); 

– когнитивный компонент, обеспе-
чивающий наличие сформированности 
системы поликультурных знаний; 

– содержательный компонент, обес-
печивающий формирование соответству-
ющих компетенции представителей раз-
личных этносов в процессе межэтниче-
ского взаимодействия на русском языке в 
образовательной среде международно 
ориентированного вуза; 

– мотивационно-ценностный компо-
нент, который представляет собой сло-
жившуюся систему мотивационно-цен-
ностных ориентиров: ценностей, моти-
вов, потребностей, интересов, поликуль-
турных качеств, отвечающих за повсе-
дневную жизнь и учебно-профессиональ-
ную деятельность представителей раз-
личных этносов; 

– деятельностный компонент, отве-
чающий за сформированность поликуль-
турных умений и навыков, соблюдение 
правил поведения и социальных норм, 
позитивное и эффективное межэтниче-
ское взаимодействие с представителями 
различных культур; 

– контрольно-измерительный ком-
понент, позволяющий оценить эффектив-
ность реализации модели в образователь-
ной среде международноориентирован-
ного вуза. 

При описании содержательного ком-
понента предлагаемой модели учитыва-
лись факторы, которые осложняют про-
цесс обучения иностранных студентов: 
социальные и психологические проблемы 
(изменение социальной роли – многие 
студенты уже имеют сложившуюся си-
стему ценностей и образовательный 
опыт); деятельностно-ориентирован-ные 
проблемы (различия в образовательных 
системах, что касается в том числе и вза-
имоотношений между студентами и пре-
подавателями; адаптация к психологиче-
ской нагрузке); дидактические проблемы 
(увеличение регламентированного объе-
ма учебной информации), общие для всех 
иностранцев, связанные с недостаточным 
знанием языка и культуры и др. [10]. 

Процесс обучения межэтническому 
общению посредством русского языка в 
условиях международно ориентирован-
ного вуза будет успешным при наличии 
следующих факторов: процесс направлен 
на личность обучающегося, его реальные 
потребности и мотивы; он осознается 
обучающимся как необходимый индиви-
дуальный процесс, зависящий в первую 
очередь от них самих, имеет когнитив-
ный характер и стимулирует активность 
обучающихся. 

Содержательный компонент модели 
отражает прежде всего сферу типичных 
ситуаций общения, коммуникативные за-
дачи, набор ситуативных ролей, а также 
соответствующие им умения и навыки. 
Особое место при обучении межэтниче-
скому взаимодействию отводится обра-
зовательным ресурсам, которые играют 
важную роль в условиях обучения ино-
странных студентов в разновозрастных 
полиэтнических группах. 

Предлагаемая модель межэтническо-
го взаимодействия прежде всего нацелена 
на формирование у иностранных обуча-
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ющихся системы готовностей (психоло-
гических, теоретических, практических) к 
осуществлению полноценной учебно-
познавательной деятельности в инокуль-
турной образовательной среде. 

Изучение русского языка как языка 
межэтнического общения предполагает 
формирование у инофона поликультур-
ной компететности. В данном исследова-
нии определена полилингвокультурная 
адаптация инофона к среде функциони-
рования нового изучаемого языка и рас-
сматривается как процесс вхождения в 
ценностно-смысловое поле иной социо-
культурной среды через диалог культур, 
прохождение этапов социализации в рам-
ках новой для инофона культуры. Авторы 
приходят к определению полилингво-
культурной адаптации как совокупности 
способностей и готовностей иностранно-
го студента осуществлять эффективное 
общение на русском языке с полным 
спектром коммуникативных навыков и 
умений на двух и более языках в нерод-
ной социокультурной среде, принимая во 
внимание этнические и культурно обу-
словленные характеристики партнеров по 
общению, используя механизмы пере-
ключения из возможных учебных ситуа-
ций в реальные.  

При разработке содержательного 
компонента модели учитывались совре-
менные тенденции методики преподава-
ния русского языка как иностранного: ак-
туализация языкового опыта обучающих-
ся, опора на него при первичном воспри-
ятии и обработке информации; опора на 
интуитивный речевой опыт обучающих-
ся, активизирующий мыслительную дея-
тельность; активизация познавательной 
деятельности посредством моделирова-
ния речевых ситуаций и заданий. 

Описание содержательного компо-
нента модели обучения межэтническому 
общению посредством русского языка 
целесообразно начать с мотивационно-
побудительного уровня, на котором удо-
влетворяются потребности высказать или 
принять мысль на русском языке; проис-

ходит осознание цели деятельности. Вве-
дение каждого тематического блока про-
граммы по РКИ начинается с постановки 
проблемы (это может быть выражено в 
виде вопроса, который будет обсуждать-
ся во время профессионально-деловой 
игры). Затем проводятся условные бесе-
ды, диалоги-переспросы, т.е. упражне-
ния, направленные на понимание, рас-
шифровку проблемы, стимулирование 
неподготовленной инициативной речи 
слушателей. На завершающем этапе дан-
ного уровня предлагаются упражнения, 
направленные на комплексное исследо-
вание заданной проблемы: работа с лек-
сическими единицами, рассмотрение и 
отработка речевых моделей и клише. 

На аналитико-синтетическом уров-
не происходят программирование, пла-
нирование и внутренняя организация ре-
чевой деятельности студентов, отбор и 
организация языковых средств, необхо-
димых для реализации цели деятельности 
(выражения своей мысли и/или понима-
ния чужой), подразумевает упражнения, 
направленные на поиск личностных 
смыслов: сопоставление смыслов изуча-
емого и родного языков, проведение 
учебных дискуссий, диалогов-комменти-
рований, диалогообмена информацией       
и др.  

На исполнительским уровне выпол-
няется продуктивная речевая деятель-
ность на русском языке в виде высказы-
ваний, диалогов, полилогов, бесед, об-
суждений, заданий творческого характе-
ра, инициируемых самостоятельно сту-
дентами, когда они сами описывают си-
туацию, ее участников, составляют и 
инициируют соответствующие диалоги, 
презентации и др., когда студенты отра-
батывают умение использовать получен-
ные знания и давать фактам и событиям 
свою оценку, при этом развиваются их 
аналитические способности, гибкость, са-
мостоятельность мышления. Завершаю-
щей частью становится деловая игра в 
форме защиты проекта по определенной 
проблеме. Данная форма направлена на 
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развитие умений межэтнического обще-
ния, способствует адаптации к образова-
тельной среде, создает условия для фор-
мирования навыков самостоятельной 
творческой учебной деятельности.  

Работа над проектом может быть 
представлена следующими этапами: 

1) подготовительный: выбор темы, 
определение цели и формулирование за-
дач, поиск источников информации;  

2) поисково-исследовательский: опре-
деление круга вопросов, которые должны 
быть раскрыты, сбор и анализ информа-
ции, отбор иллюстративного материала, 
составление плана работы;  

3) практический (оформительский): 
систематизация материала, оформление 
итогового продукта;  

4) публичная защита проекта. 
Процесс обучения РКИ организован 

таким образом, чтобы студенты учились 
не только общаться друг с другом, но и 
критически мыслить, решать сложные 
проблемы на основе ситуационных задач.  

В процессе обучения межэтническо-
му общению оправданным и эффектив-
ным является обращение к мультимедий-
ным и интерактивным технологиям. Ре-
сурсы, которые используются для реали-
зации данной модели – это массовые от-
крытые онлайн-курсы (МООК) и обуча-
ющие видеокурсы. Они применяются в 
качестве дополнений к традиционным 
материалам учебного курса. МООК обес-
печен такими форматами, как форум, ве-
бинар, видеолекция, электронная почта, 
презентация, блоги, обеспечивает взаи-
модействие студентов с преподавателя-
ми, а также внутригрупповое взаимодей-
ствие. Эти курсы почти всегда ориенти-
рованы на межпредметные связи, на ре-
шение практических задач. предусматри-
вают возможность выбирать индивиду-
альную скорость изучения материала, 
возвращаться к пройденному. Значитель-
ное место в обучении играет взаимодей-
ствие студентов, которые общаются с 
помощью средств электронной коммуни-
кации [11]. В РУДН разработан ряд спе-

циализированных массовых открытых 
онлайн-курсов, нацеленных на обучение 
русскому языку именно как средству ме-
жэтнического общения [12, 13]. 

Лингвокультурологическую компе-
тенцию инофона помогает формировать 
интернет-коммуникация, делая для сту-
дентов доступными источники нацио-
нальной эстетики (фильмы, музыка, жи-
вопись, литература и др. как носители 
национального культурного кода). «Со-
временную интернет-среду можно оха-
рактеризовать как открытое (незамкну-
тое) поликультурное и многоязычное 
коммуникационно-информационное му-
льтимедийное пространство, в котором 
люди общаются, познают мир, проводят 
свой досуг, самореализуются и сотрудни-
чают, живя как бы без и вне границ госу-
дарств и континентов» [14]. 

В содержание обучения межэтниче-
скому общению включаются тренинги с 
использованием сетевых ресурсов и элек-
тронной образовательной среды между-
народно ориентированного вуза: обуче-
ние работе с информационной системой 
вуза для формирования навыков органи-
зации обратной связи в рамках опреде-
лённых ситуаций общения в устной и 
письменной формах. 

Выводы 

В образовательной среде междуна-
родно ориентированного вуза мы опреде-
ляем межэтническое взаимодействие как 
стихийную и специально организован-
ную коммуникацию участников образо-
вательного процесса – представителей 
разных этносов в учебной, социально-
бытовой, учебно-профессиональной, со-
циально-культурной сферах общения, 
структурированную по следующим уров-
ням: «студент – преподаватель», «студент 
– студент, представитель другого этно-
са», «студент – образовательная среда», 
«студент – многонациональный учебный 
коллектив», «студент – среда». Язык обу-
чения является интегрирующим факто-
ром, посредством которого формируется 
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готовность участников образовательного 
процесса – представителей разных этно-
сов к эффективному межэтническому 
взаимодействию. Теоретическая интегра-
тивная модель межэтнического взаимо-
действия имеет многокомпонентную 
структуру, проецирование которой на ор-
ганизационную и содержательную сторо-
ны образовательной деятельности выс-
ших учебных заведений позволит гармо-
низировать взаимодействие представите-
лей различных этносов в академической 
среде, создавать необходимые педагоги-
ческие и организационно-методические 

условия для повышения эффективности 
освоения программ высшего профессио-
нального образования. Результат иссле-
дования позволит моделировать содер-
жание обучения русскому языку как ино-
странному с учетом этноспецифических 
особенностей участников образователь-
ного процесса, минимизировать трудно-
сти различных видов адаптации, созда-
вать оптимальные модели эффективного 
межэтнического взаимодействия в про-
цессе освоения программ высшего про-
фессионального образования.  
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